משמעות השם "מכבי"
השם מכבי לא מופיע בספרות הקלסית 

אבל זה לא מפתיע

השם הוא תוספת מקורית לשם של יהודה המכבי 
בספרות המתורגמת מעברית שם זה שרד רק בתרגום היווני מעברית

לא ברור אם  תחילה כתבו מקבי או מכבי  ויתכן שמקקבי

בתרגום היווני זה בדרך כלל מכקבי אך במקור בדרך כלל נכתב מקבי אבל מכקקבי זה נדיר

וזהכך לגבי כל התרגום של התנ"ך מעברית ליוונית

כ נהפכת ל chi (χ),
וה ק ל kappa (k). ולפעמים מוכפלת האות בתרגום

אך נדיר שיתורגם כ ל kappa (k). כפולה

בספר המכבים-א שעליו המאמר די מתבסס אין אף פעם אחד ש כ תתורגם ל kappa (k).
אחד ההשארות לשם מכבי שיהודה היה איש חיל אך המילה מקבא.מקבת שמההוה בסיס להשערה זו

לא בדיוק נשק אלה כלי עבודה 
הצעה אלטרנטיבית שמראהו החיצוני דמה לפטיש
משנה בכורות 7:1 מופיע המילה המקבן ובתלמוד מפרשים מקבא

השערה נוספת שזה שם יווני וזה על סמך כינויי אחים אחרים – גדי טסי אפוס ושזה יתרון שיש גם שם יווני תחת שלטון יווני אבל אותיות    μ,κ,β  או μ,κ,κ,β     
בצרוף אותיות הניגוד מראים שכנראה זה לא יווני כי זה לא מצוי ביוונית

גם התייוונת השמות חלה אחרי ולא לפני תקופת המכבים

בהמשך דנים אם הצרוף הלטיני CH מייצג את האות כ או שמה
זה שיטתו של המתרגם ליוונית ויתכן שאז זה מראה על שני שיטות כתיבה מכבי ו מקבי בתקופה המוקדמת .

האם הכתיבה המקובלת עם כ היא תוצר של בחירת מחבר המהאה העשירית בשם יוסיפון ? והוא עשה זאת על סמך ספר המכבים ששם משתמשים בשם  Machabaeus
והראשונים הושפעו כנראה מזה

התקופה הקדומה לא היתה קבוצה בשם מקבים (ה ק במקור

Maccabees )

ספר המכבים שמו האורגנלי בלטינית Ta Makkabaïka
ומשארים שה כ היא עקב תרגום לקוי

מוזכרת בכתבה מגילת אנטיוכוס שנפסלת כמקור היסתורי עקב טעיות ואין אסמכת משם 

לגבי מכבי ב כ 

אפשרויות רחוקות יותר למקור המילה מכבי-מקבי

מהמילה מקוה –  מהמילה תקווה  או מחבה מהמילה מחבואים

גם יתכן מכאב

Franz Delitzsch מנסה את כוחו בהפרדת המילה 

ל מה כאבי (באנגלית רשום מי WHO )
לעומתו

פילסנו לוצאטו בנו של שמואל דוד לוצאטו מנסה הוא מסתמך על המושג

היווני βιαιο-μάχας (biaio-machas)
כלומר קרב אלים

במאמר מוסבר שאם ספר המכבים ביוונית הוא תרגום לעברית

וזה אומר שמקבי זה המילה האורגנית ולא מכבי

לראייה שהיוונית משתמשת בסיומת S לשם זר ליוונית

כמו מתתיהו Mattathias
יהודה Joudas
מקבים Makkabaios
לכן משה נהפך ל Moses  בתרגום השבעים .

לפי קורטיס בתרגום השבעים רק פעם אחת ה כ נכתבת 

ביוונית כ CH במילה תכן

גם בתרגום הסורי של ספר המכבים רשום מקבי
המילה מקבת מופיע בספר שופטים ד פס כא

מקבות ברבים מופיע במלכים ו פסוק ז

בירמיהו י פסוק ד

שורש נקב

הנמשל קיים בכמה צורות

חזק כמו פטיש

שובר את האובים ומרסקם לחתיכות

חודר לכוחות האויב

ולשאלה איך היה כינוי זה שייך ליהודה לפני המרד

התשובה שהוא היה גיבור חיל כבר מצעירותו

המילה מקבת במישנה

כלים כט,ה

        כט,ז

פרה ג,יא

תוספתא שבת יג,טז

לגבי הברה שמראהו כפטיש בעל המאמר מפנה לרשי בכורות מג-ב
מפרש שם למקבן = למקבא

ולפרשנויות של בכורות ז א של המישנה ברמב"ם ותפארת ישראל .

הרבה מילים ביוונית הקשורים לקרב ריב ומדון
מתחילות ב μαχ   (בעברית מאכ) כך גם המילה ל סכין וחרב ביוונית מתחילה

באותיות אלה .

זה מצוטט על ידי רש"י  בראשית מט-ה מדרש תנחומה במילה מכרתיהם 
כמו כן אמרי עיניים מאור בינה  בפרק 21 מאמץ את הסברה 
שמכבאי זה יוונית ל גיבור ואיש מלחמה

